Sepher Chaggay (Haggai)
Chapter 1

Shavua Reading Schedule (45th sidrah) - Hag 1 - 2

wapd ag4 Wy 9 awwa wapg yWa wyaiqad WA xw XYW 9 Hagr:
(4AX(4WY9 (999=-(4 47973 2239 Arari-994 333
Y4 (rana Jaya Panvaicys owyaa-J4y 3avar xyy

WD I 03 W wIna PrT wnTh oMy nwas

bxﬂn‘axw 12 533" ‘7x RO M0~ TIA M2 M
o bﬁgn TTDT PIZITY TI3 v ‘7;51 amiaaleints

1. bish’'nath I’'Dar’'yawesh hamelek hashishi b’'yom ‘echad
hayah d’bar- yad-Chaggay hanabi’ ‘c/-Z’rubbabel ben=Sh’al’ti’El pachath
Yahudah w'el-Yahushu a ben-Yahutsadaq hakohen hagadol .
Hag1:1 year of Daryawesh the king, in the sixth .
the first day , the Word of came by the hand of Chaggay
the prophet (o Zerubbabel the son of Shealti’El, governor of Yahudah,
and ‘0 Yahushua the son of Yahutsadaq, the high priest, .

d:1>Ev 1 Sevtépw éteL émi Aapelov Tod Baotdéms év T pmvL 16 kT
pLd ToD PmMuos éyéveTto Adyos kUpLov €v yelpl Ayyarov Tod mpodmTov Aéywv
Eimov 31 mpds ZopoPaBel 1ov Tod LakabunA éx pvAfis lovda
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kat mpos Imoodv Tov 100 lwoedek Tov Lepéa TOV péyav Aéywv

1 etei Dareiou tou basileos
year of Darius the king,
t0 hektd mia egeneto
sixth, day one of , came
logos cheiri Aggaiou tou prophétou legon
the Word of the hand of Haggai the prophet, saying,

Eipon dé Zorobabel ton tou Salathiél ek phyles Iouda
Say to Zerubbabel the son of Shealtiel, from the tribe of Judah,

kai Iésoun ton tou Iosedek ton hierea ton megan legon
and ‘o Yahushua (Joshua) the son of Josedech the priest great, saying,
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2. koh ts’ba’oth le’'mor ha am hazeh ‘am’ru lo’

“eth-bo’ “eth-beyth hibanoth.

Hag1:2 Thus of hosts, saying, This people says, The time has not come,
even the time for the house of be rebuilt.

2> Téde Aéyer kpLos mavTokpatmp Aéywv ‘O Aads odTos AéyovoLv
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01’))( 'ﬁKeL ) Kmpbs TOU oixoSopfﬁcm TOV 01KOV Kvpf,ov.
2 Tade pantokrator legon Ho laos houtos legousin
Thus almighty, saying, This people say,
Ouch héekei ho kairos oikodomesai ton oikon
is not come The time build the house of
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3. wa d’bar- yad-Chaggay hanabi’ le’mor. . . .
Hag1:3 Then the Word of the hand of Chaggay the prophet, saying,
3> kal éyéveto Adyos kuplov év xelpl Ayyatov Tod mpodnTov Aéywv

3 kai logos cheiri Aggaiou tou prophétou legon
And the Word of the hand of Haggai the prophet, saying,
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4. haeth lakem ‘atem lashebeth b’bateykem s’phunim w’habayith hazeh chareb.

Hag1:4 Is it time you yourselves (o dwell in your paneled houses
while this house lies desolate?

4> EL kaipds Dp v pév €oTiv Tod olkelv év olkols VOV kothooTaBpols,
6 8¢ olkos ovTOS eEmpnpoTac;
4 Ei kairos hymin men estin oikein en oikois hymon koilostathmois,

Is indeed time for you it to live in houses your vaulted,

ho de oikos houtos exéremotai?
but this house is quite desolate?
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5. w' atah koh ‘amar ts’ba’oth simu I’bab’kem al-dar’keykem.

Hag1:5 Now thus says of hosts, Set your heart on your ways!

5> kal viv Tade Aéyer kVpLos mavtokpaTwp TaEate 31 Tas kapdlas VPOV

els Tas 68ovs LPOV*

5 kai nyn tade legei pantokrator Taxate dé tas kardias hymon cis tas hodous hymon;
And now, thus says almighty, Arrange your hearts your journeys!
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6. z'ra 'tem har’beh w’habe’ ‘akol w'eyn-I'sab’ ah shatho
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w'eyn-/'shak’rah labosh w’eyn-I'chom (o w’hamis’taker =ts’ror naqub.

Hag1:6 You have sown much, but harvest ; you eat, but there is not to be satisfied;
you drink, but there is not (0 become drunk; you dress, but warmth is not (o one;
and he who hires himself a bag full of holes.
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<6> eomelpaTe Mo Kal elomvéykaTe OAlya, EPAyeTe KAl OVK €LS TATCRLOVTV,
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émleTe kal ovk els Lebnv, meprePfadesde kal ovk €beppavinTe év adTols,
kal 0 Tovs pLofovs ocvvdywv cuvTyayev eis deoov TeTpuTpEVOV.
6 espeirate polla kai eisenegkate , ephagete kai ouk eis plesmonén, epiete
You sowed much, and carried in ; you ate and not fullness; you drank

kai ouk ¢is methén, periebalesthe kai ouk ethermanthéte ,
and not intoxication; you clothed yourselves, and were not heated H

kai ho tous misthous synagon
and the one of the ones wages gathering them

desmon tetrypémenon.
a bundle having holes being made in it.
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7. koh ‘amar ts’ba’oth simu I’bab’kem «l-dar’keykem.

Hag1:7 Thus says of hosts, Set your heart on your ways!

<T> 148e AéyeL kpLos TavTokpdTwp Oéobe Tas kapdias VLAV els Tas 68ovs LPOV*
7 tade legei pantokrator Thesthe tas kardias hymon cis tas hodous hymon;
Thus says almighty, Establish your hearts your journeys!
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8. “alu hahar wahabe’them “ets ub’nu habayith
w’er'tseh-ho w'ekabed ‘amar .

Hag1:8 Go up to the mountains, bring wood and rebuild the house,
that I may be pleased it and be glorified, says
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8> dvafmnre émi 16 Spos kai koPaTe EOAa kal olkodoptoaTe TOV olkov,
kal eddokMow év adTd kal évdoEacdnoopar, elmev k\pLos.
8 anabéte to oros kai kopsate xyla kai oikodomésate ton oikon,
Ascend the mountain, and cut wood! and you shall build the house.

kai eudokéeso ¢n aut) kai endoxasthésomai, eipen
And I shall think well it, and I shall be glorified, said
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9. panoh ‘el-har’beh w’hinneh wahabe’them habayith w'naphach’ti bo
n’um ts’ba’oth beythi ~hu’ chareb

w’atem ratsim ‘ish I’beytho.

Hag1:9 You look much, but behold, it comes ; when you bring it home,

I blow it away. ? declares of hosts, of My house is ruined,

And you, each man, runs to his own house.

9> émeBAédaTe els MOAANG, kal éyéveTo dAlya-
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kal elonvéxdn els TOv olkov, kal é€edpdonoa adTd.
dua TodTo Tdde AéyeL kpLos TavTokpdTwp AvB’ wv 6 oikds pob éoTv €pmpos,
VpLels e SunkeTe ékaoTos els TOV olkov adToD,
9 epeblepsate cis polla, kai H
You looked much, and H
kai eisénechthe ¢is ton oikon, kai exephysésa auta.

and it was carried the house, and I blew it away.
dia touto legei pantokrator ho oikos mou estin erémos,

On account of this, says almighty, my house is deserted,
hymeis de diokete hekastos eis ton oikon autou,

and you pursue each his own house.
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10. “al-ken kem kal’u shamayim w’ha’arets kal’ah .

Hag1:10 Therefore, the heavens you has held back
and the earth is held back from

<10> 3La TodTo dvé€eL 6 oVpavos dmo dpbdoov,

\ e ~ ¢ ~ \ 9 4 9 ~
kal 7 YN vVmooTedelTar Ta eéxdopLa adTHs*

10 dia touto anexei ho ouranos y
On account of this witholds the heavens ,
kai he ge hyposteleitai ;

and the earth keeps back
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11. wa'eq’ra’ choreb «l-ha’arets w’ </ ~heharim w’ o/~ w' al=hatirosh
w! al=hayits’har w’ totsi’ ha’adamah w’ al-ha’adam w' al~hab’hemah
w' -y'gi a kapayim.
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Hag1:11 I called for a drought on the land, o1 the mountains, ,
the new wine, on the oil, the ground produces, on men, on cattle,
and the labor of your hands.
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A1 katl émdéo popdatav ém Ty yiv kal ém Ta dpm kal ém TOV olTov
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Kal €L TOV 0lvov Kal €ml T0 éAatov kal Soa ékdépel M Y1) kal €ml Tovs avBpowmovs
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Kal €L TQ KTTVT KAl €L TAVTAS TOUS TTOVOUS TAV XELPAV AVTOV. —

11 kai epaxo hromphaian ¢pi tén gen kai ¢ ta ore

And I shall bring the broadsword the land, and the mountains,
kai kai ton oinon kai to elaion

and , and the wine, and the olive oil,
kai hosa ekpherei he gé kai tous anthropous

and as much as brings forth the earth, and the men,
kai ta kténé kai tous ponous ton cheiron auton. --

and the cattle, and the toils of their hands.
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12. wayish’'ma” Z'rubbabel ben=Shal’ti’El
wiYahushu a ben-Yahutsadaq hakohen hagadol w'lzo! sh’erith ha am
qol w' al=dib’rey Chaggay hanabi’
ka’asher sh’lacho wayir'u ha am .

Hag1:12 Then Zerubbabel the son of Shealti’El, and Yahushua the son of Yahutsadaq,
the high priest, with 2!/ the remnant of the people,

hearkened to the voice of and to the words of Chaggay the prophet,

as had sent him. And the people feared .

12> kat fikovoev ZopoBaPel 6 Tod LadabimA ék duAijs lovda
kal "Inoods 6 100 Iwoedex 0 Lepevs 0 péyas
Kal TavTes ol kaTalolmoL Tod Aaod Ths Pwvils kuplov Tod Beod avdTdvV
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kal TOv Aoywv Ayyatov 100 mpodnTov, kaboTL eé€améaTeldev avdTOV KVpLOS
e \ 9 ~ \ 9 / \ / e \ b \ 4 ’
0 Beods avTOV mpos adToUS, kal €poPfnin 0 Aads amo mpooswmov Kuplov.
12 kai ekousen Zorobabel ho tou Salathiéel ¢ phylées Iouda

And they heard Zerubbabel the son of Shealtiel the tribe of Judah,

kai Iesous ho tou Iosedek ho hiereus ho megas
and Yahushua the son of Josedech the priest great,

kai hoi kataloipoi tou laou tes phoneés kai ton logon Aggaiou
and the rest of the people the voice of , and the words of Haggai
tou prophétou, kathoti exapesteilen auton autous,
the prophet, in so far as what sent him them.
kai ephobéthé ho laos prosopou

HaMiqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 5



And feared the people in front of
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13. wayo'mer Chaggay mal’ak mal’akuth
“am kem n'um-~ .

Hag1:13 Then Chaggay, the messenger of , spoke by the message of
the people ,  am you, declares

A3> kal elmev Ayyatos 6 dyyehos kuplov év dyyelos kuplov T® Aad

"Eyd elpn e’ Opdv, Aéyer kdpLos.

13 kai eipen Aggaios ho aggelos aggelos
And spoke Haggai the messenger of the messengers of R
lag eimi hymon, legei
saying ‘o the people, | am you, says
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14. waya ar ‘eth-ruach Z'rubbabel ben-Shal’ti’El pachath Yahudah
w'eth-ruach Yahushu a ben-Yahutsadaq hakohen hagadol w'eth-ruach sh’erith
ha am wayabo’u waya asu m’la’kah H’beyth~ ts’ba’oth .

Hag1:14 So stirred up the spirit of Zerubbabel the son of Shealtiel, governor of
Yahudah,

and the spirit of Yahushua the son of Yahutsadaq, the high priest,

and the spirit of 2!/ the remnant of the people; and they came

and did the work on the house of of hosts, R

14> kai éEnyerpev kVpLos T0 Tvedpa ZopoBaBel Tod LadabimA ék puAis Iovda
kal 70 mvedpa 'Inood Tod lwocedex Tod Lepéws Tod peyddov
Kal TO mMvedpa TAV kaTalolmov mavTds Tod Aaod, kal elofjAbov
kal émolovv épya €v T® olkw KVpLov TavTokpdTopos Heod adTdV
14 kai exégeiren to pneuma Zorobabel tou Salathiel
And awakened the spirit of Zerubbabel the son of Shealtiel

phylées Iouda kai to pneuma I€sou tou Iosedek
the tribe of Judah, and the spirit of Yahushua the son of Josedech

tou hiereos tou megalou kai to pneuma ton kataloipon tou laou,
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the priest great, and the spirit of the rest of the people.

kai eiselthon kai epoioun erga en tp oikQ pantokratoros
And they entered and did the works in the house of almighty, R
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15. b'yom “es’rim w'ar’ba’ah sh’'nath
Dar'yawesh hameleh.

Hag1:15 on the twenty-fourth day year
Daryawesh the king.

15> 7§ TeTpddL kal e€lkad Tod pmMVos Tod €kTov TH devTépw ETeL
ém Aapetov Tod Baotdéws.
15 té tetradi kai eikadi etei
on the fourth and twentieth day of , in year

Dareiou tou basileos.
Darius the king.
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